Holy Week

Spanish Propers
Palm Sunday | Domingo de Ramos

Antifona

Graduale Romanum:

Hosanna filio David: benedictus qui venit in némine Domini. Rex Israél:
Hosanna in excélsis.

Hosanna to the Son of David, the King of Israel. Blessed is he who comes in the name
of the Lord. Hosanna in the bighest.

VII Mateo 21,9
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viene en nombre del Seflor, el rey de Is- ra- el. Hosan-
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na en el cielo.
English Antiphon (Missal): ¢ Matthew 21:9

Hosanna to the Son of David; blessed is e who comes in the name of the Lord, the
King of Israel. Hosanna in the highest.

Antifona

Graduale Romanum: cf. Mt 21:9

Pueri Hebraeérum, * portantes ramos olivarum, obviavérunt Démino,
clamiéntes et dicéntes: « Hosdnna in excélsis ».

The children of Jerusalen welcomed Christ the King. They carried olive branches and
loudly praised the Lord: “Hosanna in the highest.”
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1 Mateo 21.9
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Os hijos de  Is-ra-el,* llevando ramos de o-li-vo,
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salieron al encuentro del Sefior, claman-do: “Hosanna  en el

cielo”.

Antifona

Graduale Romanum: cf. Mt 21:9

Pueri Hebrae6rum, * vestiménta prosternébant in via, et clamabunt
dicéntes « Hosanna filio David: benedictus qui venit in némine Démini ».
The children of Jerusalen welcomed Christ the King. They spread their cloaks before him and

loudly praised the Lord: “Hosanna to the Son of David! Blessed is he who comes in the name of
the Lord!”
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el ca- mi-no  y clama-ban: “Hosanna al Hijo de David, bendi-
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to el que viene  en nombre del Sefior”.
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Antifona de Entrada

Seis dias antes de la Pascua, cuando el Sefior entr6 en Jerusalén, salieron
los ninos a su encuentro llevando en sus manos hojas de palmera y
gritando: Hosanna en el cielo. Bendito t4, que vienes lleno de bondad y de
misericordia.

Puertas, abrifos de par en par; agrandaos, portones eternos, porque va a
entrar el Rey de la Gloria. Y ¢quién es ese Rey de la Gloria? El Sefior de
los ejércitos es el Rey de la Gloria. Hosanna en el cielo. Bendito td, que
vienes lleno de bondad y de Misericordia.

English Antiphon (Missal): of Jobn 12:1, 12-13; Ps 24(23):9-10
Six days before the Passover, when the Lord came into the city of Jerusalem, the
children ran to meet him; in their bands they carried palm branches and with a lond
voice cried ont: Hosanna in the highest! Blessed are yon, who have come in your
abundant mercy!

O gates, lift high your heads; grow higher, ancient doors. Let him enter, the king of
glory! Who is this king of glory! He, the Lord of hosts, he is the king of glory.
Hosanna in the highest!

Ofertorio
Graduale Romanum: Ps 68: 21,22

Impropérium * exspectavit cor meum, et misériam: et sustinui qui simul
contristarétur, et non fuit: consolantem me quaesfvi, et non invéni: et
dedérunt in escam meam fel, et in siti mea potavérunt me acéto.

My heart awaited reproach and misery; and 1 hoped for one that would grieve together
with me, but there was none; 1 looked for one who would comfort me, and found no one.
For food they gave me gall; in my thirst they gave me vinegar to drink.

1

VIII Salmo 68, 21.22
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mi ver-giienza y confusion son irremedia- bles. HEsperé
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glienza  y confusion son irremediables. Esperé compasion,
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pero fue en va-no, alguien que me consola-ra y no lo ha-llé.
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En mi comi-da 7¢__echaron ve-neno, y pa-rala sed me dieron
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VIII Salmo 68, 21.22
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AN-7a__ofensa * me_ha partido_el corazén, mi ver-
n .

giienza y confusion son irremediables. Esperé compasion, pero

fue en va-no, alguien que me consolara y no lo ha-llé. En mi
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comi-da me_echaron veneno, y pa-rala sed me dieron vinagre.

Communio: Antifona de la Comunion

Graduale Romanum: Mt 26:42
Pater, * si non potest hic calix transire, nisi bibam illum: fiat voluntas tua.
Father, if this cup cannot pass away unless I drink it, thy will be done.

VIII Mateo 26. 42
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P Adre mi- o, *si este ca- liz no puede pasar sin que
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yo lo be- ba, hi- ga- se tu vo-luntad.
i
VIII Mateo 26. 42

yo lo be-ba, hd-ga-se tu vo-luntad.

Holy Thursday | Jueves Santo — Misa Vespertina de
la Cena del Sefior

Antifona de Entrada
Graduale Romanum: cf. Gal 6:14: Ps. 66

Nos autem * gloriari opértet, in cruce Démini nostri Iesu Christi: in quo est salus,
vita, et resurréctio nostra: per quem salvati, et liberati sumus. Ps. Deus, misetedtur
nostti, et benedicat nobis: illiminet vultum suum super nos, et misereatur nostri.
(See also Triumph of the Cross — Sept. 15)
Let our glory be in the cross of onr Lord Jesus Christ; in bin we bhave salvation, life and
resurrection; through hin we are rescued and set free. Ps. May God have mercy on us and bless
us; may he cause bis face to shine upon us and may he have mercy on us.

1

v Gal. 6:14; Salmo 67
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la cruz de nuestro Sefior ~ Je- su-ctis- to, en quien esta
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y por quien hemos sido re-dimidos  y li-be-ra- dos.
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Sal. jQue Dios tenga piedad y nos bendiga, nos ponga bajo la luz
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LO-ria__al Padre, y__al Hijo, y_ al Espi-ri-tu Santo.
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UE nuestra * Unica Glo- ria se-ala cruz de nuestro
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vi-day resurreccién y por quien hemos sido redimidos y
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libera- dos. Sal. {Que Dios tenga piedad y nos bendiga, nos
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ponga bajo la luz de su rostro!

Antifona

Primera
Graduale Romanum: cf. John 13:4,5,15
Postquam surréxit Déminus * a cena, misit aquam in pelvim, ccepit lavare
pedes discipul6rum: hoc exemplum reliquit eis.
Alfter rising from the table, the Lord poured water into a basin and began to wash the
Jeet of bis disciples. Such is the example that be left them.
i
v Cfr. Juan 13, 4.5.15

e At Y
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L Sefior se levanto * de la mesa, eché agua en un
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recipient- te ysepuso alavar los pies de sus dis-cipu-los
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pa-  radatles e- jemplo.

Segunda

Graduale Romanum: Jn. 13:6,7,8

Domine, * tu mihi lavas pedes? Respéndit lesus, et dixit ei: Si non lavero
tibi pedes, non habébis partem mecum. V. Venit ergo ad Siménem
Petrum, et dixit ei Petrus. Démine. V. Quod ego facio, tu nescis modo:
scies autem postea. Démine.

“Lord, are you going to wash my feet?” Jesus answered, “If I do not wash your feet, you
will have no portion with me.” V. Jesus came to Simon Peter, and Peter said to him:
R. “Lord,... V. At the moment you do not know what I am doing, but later you will
understand.” R. “Lord, ...”.

\Y Juan 13,6.7.8
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Efor, * spretendes tu lavarme a mi los pies? Jesus le
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respondié: Sino te la-vo los pies, no tendras nada que ver con-
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migo. ¥ Fue Jests hacia Simén Pedro  y_és-te le dijo:

: F'F. .l I

I “Sefior,... V. Lo que yo_es-toy haciendo, ti no lo entiendes

AR _. I- a r.

fa

ahora; lo entenderds mas tarde. I¥ “Seflor,...
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Tercera

Graduale Romanum: Cfr. Jn. 13:14

Si ego Déminus * et Magister vester lavi vobix pedes: quanto magis vos
debétis alter altérius lavare pedes?

If L, your Lord and Teacher, have washed your feet, then surely, all the more, onght you
to wash one another’s feet.

v Cfr. Juan 13, 14
fa |
v ' My . "a
" a © AN N el Nell
A, 1

1 yo, que soy el maestro * y _el Se-  flor, os he lava-

fa | ,
i Mt 150’ -

n
LTI
R
do los pies, jcon cudn-ta mayor razén vosotros debéis lavaros
fa
' .
e n. A,
los pies unos a otros!
Cuarta
Graduale Romanum: Jn. 13:35

In hoc cognéscent omnes, * quia meti estis discipuli, si delectionem
habuéritis ad invicem. V. Dixit Iesus descipulis suis. R. In hoc cognéscent
omnes.
By this everyone will know that you are my disciples, if you have love for one another.
V. That is what Jesus declared to his disciples. R. By this everyone will know.
i
VII Juan 13, 35

:llll.llll-'ll= i._J
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N esto reconoceran todos * que sois mis discipulos: en
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que os améis los unos a los otros. Y Je-sas dice__a sus discipulos:

K En esto reconocerin todos.

Quinta

Graduale Romanum: Jn. 13:34

Mandatum novum do vobis: * ut diligatis invicem, sicut diléxi vos, dicit
Doéminus.

I give you a new commandment: love one another, just as 1 have loved you, says the
Lord.

111 Juan 13, 34
[ |
] a u. A [
A Aan il Miallle
Ste nuevo mandamiento os doy: * que os améis los
: " AR a ™t a .l a
ol l-i "—3

i S—h— T

unos a los otros, como yo os he amado, dice__el Sefior.

Sexta

Graduale Romanum: 1 Cor 13:13

Maneant in vobis * fides, spes, caritas, tria haec: maior autem horum est
caritas. V. Nunc autem manent fides, spes, caritas, tria haec: maior autem
horum est caritas. Maneant in vobis.

Let these three abide in you: faith, hope and love: but the greatest of these is love. 1.
Now faith, hope and love remain, these three; but the greatest of these is love. R. Let
these. ..
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VII 1 Corintios 13,13
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UE permanezcan en vosotros * la fe, la esperanza
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et

y_ el amor; pero la mayor de__es-tas tres virtudes es el amor.
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Y. A-ho-ra tenemos la fe, la esperanza y_el amor; pe- ro la mayor

:------ia-m -~
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de estas tres virtudes es el a-mor. ¥ Que permanezcan.

Antiphon from Graduale not used in Spanish Missal:

Graduale Romanum: Jn. 13:12,13,15

Dominus Iesus, * postquam cenavit cum discipulis suis, lavit pedes
eérum, et ait illis: Scitis quid fécerim vobis, ego Déminus et Magister?
Exémplum dedi vobis, ut et vos ita facitis.

The Lord Jesus, after eating supper with his disciples, washed their feet and said to them: “Do
you realize what 1 have done for you, I who am your Lord and your Master? 1 have given you an
example so that you may do likewise.”

Ofertorio:

Graduale Romanum:

Ubi caritas est vera, Deus ibi est. ¥ Congregavit nos in unum Christi

amor. ¥V Exsultémus et in ipso iucundémur. ¥ Timedmus et amémus Eum
vivum. ¥ Et ex corde dilighmus nos sincéro.

Where love is found to be authentic, God is there.

The love of Christ has gathered us together into one. Let us rejoice and be glad in Him. Let ns
Jfear and love the living God, and love each other from the depths of our heart.

Ubi céritas est vera, Deus ibi est. ¥ Simul ergo cum in unum congregamur: V Ne
nos mente dividimur, caveamus. ¥ Cessent iargia maligna, cessent lites. ¥ Et in
médio nostri sit Christus Deus.
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Therefore when we are together, let us take heed not to be divided in mind. Let there be an end to
bitterness and quarrels, an end to strife, and in our midst be Christ onr God.

Ubi céritas est vera, Deus ibi est. ¥ Simul quoque cum bedtis

videamus ¥ Gloridntur vultum tuum, Christe Deus: V Gaudium, quod est
imménsum, atque probum, ¥ Saécula per infinita saeculérum.

And in company with the blessed, may we see your face in glory, Christ our God: pure and
unbounded joy for ever and for ever.

VI Todos:

A | |
v Om = !

—n -—W

ON-de__el amor es auténtico, Dios esta alli.
Cantor: Choir:

a | | ,
] Om =
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V. El amor de Cris-to nos ha reuni-do  en u-no. ¥ Gocémonos
Cantor:

A | |
Y = | Onm = !
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y regoci-jense  en él. ¥ Tememosy a-mamos al Dios vi-
Coro:

[ | !
] Om = 1 )
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viente. ¥ Y nos amamos desde lo mas profundo  de nuestro
Todos: Cantor:

| |
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corazén. Don-de__el amor es auténtico, Dios estd alli. ¥ Por
Coro:

a
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lo tanto, cuands_estamos juntos: ¥ Tengamos cuida-do de no
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Cantor:

a I
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ser divi-di-dos  en mente. ¥ Que termine /z__amargura__y las
Coro:

A |
] 2 L]

E!.....I ;.

pele- as, el fin de la contienda. ¥ Y_en medio de no-sotros

Todos:

f | | !
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se- a Cri-sto  nuestro Dios. Don-de__el amor es auténtico, Dios
Cantor:

| |
:H"' " ir'_.u. ._._._W

esta alli. ¥ Y_en compaiifa de los bienaventura-dos, que ve-
Coro: Cantor:

| |
LS| " 1 —— | ——

amos: ¥ Tu rostro en glo- ria, Cristo  nuestro Dios: ¥ Gozo
Coro:

A | |
.,i b.f"'_f'-ri" I——= .ib | Ry g 8

pu-ro e i- li-mi-ta-do ¥ Por los si- glos de los siglos.

Communio: Antifona de la Comunion
Graduale Romanum: 1 Cor. 11:24,25
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Hoc corpus, * quod pro vobis tradétur: hic calix novi testaménti est in
meo sanguine, dicit Déminus: hoc facite, quotiescimque sumitis, in meam
commemoratiénem.
“This is my body which is given up for you; this is the cup of the new covenant in my
blood”, says the Lord. “Each time that you partake thereof, do it in memory of me.”

1

VIII 1 Corintios 11, 24.25

a
/ '——I—l——l—r‘ |
El T m. ---ﬂ.ﬁn.!llﬂ
Ste es mi Cuerpo, * que se da por vosotros. Este ca-

=III|=..... Il..T.L= I-'_= I.i' '

liz es la nueva a-li-an-za establecida por mi Sangre; cuantas

veces lo bebiereis, hacedlo en memo- ria mi- a, dice__el
f

Yo W

Sefior.

Good Friday | Viernes Santo — de la Pasion del
Sefior

Invitatorio at Presentar la Santa Cruz
Graduale Romanum:
Ecce lignum Crucis, in quo salus mundi pepéndit. R. Venite, adorémus.
This is the wood of the cross, on which hung the Savionr of the world. R. Come, let us
worship.
i
VI
a

Irad eldr- boldela  Cruz donde estubo clava-
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do Cristo, el Salvador  del mundo.
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¥ Ve- nid vy a- do-re- mos.
il
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1
Irad el ar-bol de la Cruz donde estubo clava-
a | |
v A |
f a2 nanan=n n i
ot [T
do Cristo, el Salvador del mundo.
fa
]

'_fl.= ae .

¥ Ve- nid y a- do-re- mos.
Antifona

Graduale Romanum: Ps. 66:2

Crucem tuam * adoramus, Démine: et sanctam resurrectionem tuam
laudamus et glorificamus: ecce enim propter lighum venit gaudium in
univérso mundo. Ps. Deus misereatur nostri, et benedicat nobis: illiminet
vultum suum super nos, et misereatur nostri.

We worship you, Lord, we venerate your cross, we praise your resurrection. Through the
cross you brought joy to the world. V7. May God be gracious and bless us; and let his
Sace shed its light upon us. (Repeat antiphon)
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v Salmo 66,2
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U Cruz adoramos, Sefior, * y tu santa resurreccion

T — |
AsA AR A S n ,
al Sl AL . ]
alabamos y glori- ficamos, pues del arbol de la Cruz ha
fa ]
7] I

ﬂo ﬂ T IF' --..-.-. F.

ve-ni- do /a_a-le-gri-a al mundo en- te-ro. Sal. Que

el Sefior se apiade de nosotros y nos bendiga, que nos muestre

a
¥ o 2o 2 as as an a
]

su rostro radiante y miseti- cordioso. ¥ Tu Cruz adoramos.
Improperios I
Graduale Romanum: Mic 6:3
Popule meus, quid fecitibi? Aut in quo contristavi te? Responde mihi. V.
quia eduxi te de terra Agypti: parasti Crucem Salvatori tuo.
My pegple, what have I done to you? How have I offended you? Answer me! V. 1 led
you ont of Egypt, from slavery to freedom, but you led your Saviour fo the cross.

UEblo mi- o, ¢qué malte he causa-do, oen
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m
= e
qué co-sa 72__he ofendi- do? Res-péndeme. V. ;Porque

A |
L]

T

yo te sa- qué de E-gipto, tu le has prepa- ra- do una

[
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n
cruz  a tu Salva-dor? K Pueblo mi- o ¢qué malte he
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causa-do, o enqué co-sa #e_he ofendi- do? Res-péndeme.

Agi- os o The- 6s. ANto Dios.

Hﬂ N

Agi- os Ischy-16s. ANto fuer-te.
A |
' a u & ¢ R hd ’A P J
ilri"n.l'i "i-m'-rir- i

H Agi- 0s Athanatos, e-lé-  i-son
fn
—

hy- mas.
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ANto inmortal, ten piedad de noso-

tros.

Hagios o Theés. Sanctus Deus.

Hagios Ischyrés. Sanctus Fortis.

Hagios Athanatos, eléison hymads. Sanctus Immortalis, miserere nobis.
Holy is God!

Holy and strong!

Holy immortal One, have mercy on us!

2.

Quia eduxi te per desértum quadraginta annis, et manna cibavi te, et
introduxi in terram satis 6ptimam: parasti Crucem Salvatéri tuo.

For forty years I led you safely through the desert. 1 fed you with manna from heaven
and bronght you fo a land of plenty; but you led your Saviour to the cross.

A | |

] ! S 2 .
Calii S — T—

IS T - .

ORque yo te gui- ¢ cuarenta a- fios por el

—hﬁJg.ﬁ,_L4$L il ——

de-sier-to, te a-li-menté con el mana y fe_intro-du-je__en
& :
|
an | an q.'!'i'- .t
e s s e L e’ s
. 1 a |
una tier-ra fértil,  ta le preparas- te u-na cruz a tu
a
]
Salvador?
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3.

Quid ultra débui facere tibi, et non feci? Ego quidem plantavi te vineam
meam speciosissimam: et tu facta es mihi nimis amara: acéto namque sitim
meam potasti: et lancea perforasti latus Salvatéri tuo.

What more conld I have done for you? I planted you as my fairest vine, but you yielded
only bitterness: when I was thirsty you gave me vinegar o drink, and you pierced your
Savior with a lance.

" L]
UE mis pude hacer, o qué dejé sin hacer por tir

—:e‘i rlﬁ—F._:l'.. l._I_F._._hFTji'

Yo mismo te e-le-gi vy te planté, hermo-sa vi- fia mi- a,

:ﬂT‘--"M-r_a_;g.—r- 1]

At "a = ]
.I. -|'._ 3 -r.l.ll.'lll—.

pero ta 7z_has vuelto dspera y_a-marga conmi- go, porque en

” 3 i ﬂ—n—n—-—n—nm
—n—-—-—r... .r. -

T T

mi sed me diste de beber vi-na-gre  y has plantado una lanza en

el costado a tu Sal-va-dor.

Improperios II

Graduale Romanum:

4.

Ego propter te flagellavi Agyptum cum primogénitis suis: et tu me
flagellatum tradidisti.

For your sake 1 scourged your captors and their firstborn sons, but you bronght your
scourges down on me.

Popule meus, quid fecitibi? Aut in quo contristavi te? Responde mihi.
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f ]
] ! I
ARARRAR_ A A" - [ | il
n 2 " ™ an a !
OR ti yo azote a Egipto y a sus primogé-nitos y ta
a
L]

A A A AA A AN ll. ._=. Ple’.

me has entregado para que me azo-ten.

_ ==0¢.. .ﬂ_-F._.lfl}!.l '

UEblo mi- o, ¢qué malte he causa-do, oen

|
QA . |
S e R UL P W

”
qué co-sa #__he ofendi- do? Res-péndeme.

5.
V. Ego te edixi de Agypto, demérso Pharaéne in mare Rubrum: et tu me
tradidisti principibus sacerdétum. R. Popule meus.
I led you from slavery to freedom and drowned your captors in the sea, but you handed
me over to your high priests. R. My people.

A |

] ' |

a1\

O te saqué de Egipto y te libré del fara-6n en el

[

] |
\"qA !=lllllll!.....=Pl_
Neme m = [ ..

mar Ro- jo, y tu me has entregado a los sumos sacerdotes.

= ==0¢.. .fu—.F._.lfl}!.l i

UEblo mi- o, ¢qué malte he causa-do, oen
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A
["HIS .!.i.. |
h D
S Re— R FuPri s S
qué co-sa #z__he ofendi- do? Res-p6éndeme.

6.
V. Ego ante te apérui mare: et tu aperuisti lancea latus meum. R. Popule
meus.

V. I opened the sea before you, but you opened my side with a spear. R. My people. ..

I |
=llll. .qA'=lllllli
n Mo m =
O te abri camino por el mar  y ti me has abierto el

' s

a n
r' . heo n.
cos-tado con tu lan-  za.

P — e _FFH.IE.,:i_. :

UEblo mi- o, ¢qué malte he causa-do, oen

a_|
vo m . |
S Be— R Wi s S S

qué co-sa #e__he ofendi- do? Res-péndeme.
7.
V. Ego ante te praeivi in colimna nubis: et tu me duxisti ad praetérium
Pilati. R. Popule meus.
V. I led you on your way in a pillar of cloud, but you led me to Pilate’s conrt. R. My
peaple. ..

a |
] |

A |
A Aa A @ allal el
" Pem n
O te servi de gui-a  con una columna de nu- bes y td

http://castraponetre.com/janet/spanish-propers-project 22

gui



http://castraponere.com/janet/spanish-propers-project

Holy Week

A A A AR A A llp.. ..=h.¢0

me has conducido al preto-tio de Pila-to.

P - (O .ﬁ—'F-—-.f.=:i.. i

UEblo mi- o, ¢qué malte he causa-do, oen

A |
v '!'i'- I
; n
S Bo— R SPrI s S
qué co-sa #e__he ofendi- do? Res-péndeme.

8.

V. Ego te pavi manna per desértum: et tu me cecidisti 4lapis et flagéllis. R.
Popule meus.

V7. I bore you up with manna in the desert, but you struck me down and sconrged me.
R. My peaple. ..

[
: . a |
L] |
e ann [] n, f A mn [}
] Fem m=
O te di de comer mand en el desier-to  y td me has
A |
7] I

an. llllrl-lFlFll.

dado de bofetadas y de a- zo-tes.

P T

UEblo mi- o, ¢qué malte he causa-do, oen

Q |
!I.!.illh_a .-H¢¢ !-"-r.ﬂ

qué co-sa #z_he ofendi- do? Res-p6éndeme.
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9.

V. Ego te potavi aqua salatis de petra: et tu me potasti felle et acéto. R.
Popule meus.

I gave you saving water from the rock, but you gave me gall and vinegar to drink. R.

My people. ..

n
‘_7 AAAA AR A AR AR
a
O te di a beber el agua salvadora que brot6 de la
a
L] |

| -
" ' AR AAR AR FITOR
M B n_= il = =

pe- fla  y td me has dado a beber hiel y vinagre.
A |
] ' |

UEDblo mi- o, ¢qué malte he causa-do, oen

[
w Q
.I.-’-i-.l,, .

1
o |
TR OGP » PO

qué co-sa #z_he ofendi- do? Res-poéndeme.

10.

V. Ego propter te Chananae6rum reges percussi: et tu percussisti arundine
caput meum. R. Popule meus.

V. For you I struck down the kings of Canaan, but you struck mzy head with a reed.

R My people. ..
A
v |
a " g | |
A8 amanm a n, f =---i
(] Fem m=
OR tiyo heti alos reyes canane- os y td, con una
A |
' I

cafia, me has herido en la cabeza.
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.—ai,_.- -'. 'E‘:'!.'

UEblo mi- o, ¢qué malte he causa-do, oen

[
¥ Q " a |
i h—ﬂ .-a_b# .!-"n.E.-

qué co-sa #z_he ofendi- do? Res-p6éndeme.
11.
V. Ego dedi tibi sceptrum regale: et tu dedisti capiti meo spineam
coréram. R. Pépule meus.
V. I gave you a royal scepter, but you gave me a crown of thorns. R. My pegple. ..

"n I |
iaa s aa " A, A amu
n e m =
O puse en tus manos un cetro re-al  y ti me has
|

. [
R AA A A AA. AR AR H CR
= ® -'0-.

puesto en la cabeza una coro-na de espi-  nas.

P — e _FFH.IE.,:i_. :

UEblo mi- o, ¢qué malte he causa-do, oen

|

Q |
Wﬁf'rﬁ S R ey fe i

qué co-sa ze__he ofendi- do? Res-péndeme.

12.

V. Ego te exaltavi magna virtdte: et tu me suspendisti in patfbulo crucis.
R. Popule meus.

V. I raised you to the height of majesty, but you have raised me high on a cross. R. My

peaple. ..
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a
. —
n |
iaaan i n, A mmu
] Fe me m =
O te e-xalté con mi omnipoten- cia y tu me has
a
L]

Illllllﬁ..l.=h.¢’

hecho subir a la deshonra de la Cruz.

UEDblo mi- o, ¢qué malte he causa-do, oen

a |
v Q
ql."!'i'-la .

|
- [
R PO s PO

qué

co-sa #z__he ofendi- do? Res-poéndeme.

Easter Vigil | Vigilia Pascual

Canticle
Graduale Romanum: Ps99:23
Tubilate * Démino omnis terra: servite Démino in laetitia. Vs. Intrate in
conspéctu eius, in exsultatiéne. Vs. Scitéte quod Déminus ipse est Deus.
Vs. Ipse fecit nos, et non ipsi nos: nos autem pépulus eius, et oves
pascuae eius.
Make a joyful noise to the Lord all the earth; serve the Lord with gladness. V's. Come
into his presence in exultation. V's. Know that the Lord is God. V's. It is he that
made us and not we ourselves; we are his people and the sheep of his pasture.
i
VIII 1 Corintios 5, 7-8

fa a n
S el sn.t f"—p__ir'-.i B "ﬂ“ﬁr.'m.l.k

S | . |
IR-van * al Sefior con a-legri- a,
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lleguen a él, con canti- cos  de go- zo! Vs. Sepan
a
L] 2 D D . It.—_ s
[ on. :—N N
. i |
gne__el Se- fior es Dios. Vs. El nos hi- zo
i
:'F.I n 3 . “‘LFE"P- . F'H
y NO-sO-tros so- Mmos su- yOs. Vs. Su pue—
|
ofa.| Fi‘a e, ! n-hP=
blo y_elre-ba- fio de su pra-dera.

%"'.I’ou :."1 I .ﬂQ'F.F

Canticle | Himno

Graduale Romanum: Ex 15:1,2

Cantémus * Démino: gloriése enim honorificatus est: equum et
ascensérem proiéeit in mare: adidtor et protéctor factus est mihi in
salutem. Vs. Hic Deus meus, et honorabo eum: Deus patris mei, et
exaltibo eum. Vs. Déminus conterens bella: Déminus nomen est illi.

Let us sing to the Lord, for be has triumphed gloriously; the horse and his rider he has
thrown into the sea; he has become my strength and my protection unto my salvation.
Vs, This is my God and 1 will praise bin, my father’s God and I will exalt him. 1s.
The Lord shatters the forces of war; the Lord is his name.

VIII

Exodo 15, 1.2

B

( : (I el np T |
AN-ta- ré  *aYa-vé,

que se__ha cu-
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hm—'mﬁu—he._.-...:..mﬁ

bier-  to de glo- ria;  caballos y ca- rros
|
(LY ain]) lp.__.: “r.:l:l. J
ha_arrojado _en el mar. iYavé, mi  for- talezal,
- (] . [N .

n o n. alla NN
a__élle can-ta- ré. Sal. El fue mi salva- cion, él es
AR | J |
S NS ] A

' . ’ N . T q
[T '
mi Dios yloa- la- ba- ré Sal. El Dios de

mi padre, lo ensalzaré.

Canticle | Himno

Graduale Romanum: Ps 116

Laudate * Déminum, omnes gentes: et collaudate eum, omnes pépuli. Vs.
Quéniam confirmata est super nos misericordia eius: et veritas Domini
manet in aetérnum.

Praise the Lord, all nations; praise bin in unison, all pegples. 1's. For his mercy is
confirmed upon us and the faithfulness of the Lord endures for ever.

VIII Salmo 116

| Fal = =
A -la- ben * al Sefior en todas las nacio-
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LTINS T e e

nes, y festé- jen-lo  to- dos los  pue-

HE'%J’#.' lz"_D.IHh l.rl. [] An - N

blos! Sal. Pues s#__amor ha- cia noso-

tros es muy grande, ylaleal-tad  del Se-fior

f | a, |

b N N
| Ry n-r-N. fa &, fa.
es pa- ra siem- pre.

Canticle | Himno

Graduale Romanum: Is 5: 1,2

Vinea * facta est dilécto in cornu, in loco uberi. Vs. Et macériam
citcumdedit, et circumfédit: et plantavit vineam Sorec, et aedificavit turtim
in médio eius. Vs. Et tércular fodit in ea: vinea enim Démini Sabaoth,
domus Israel est.

My beloved had a vineyard on a hill, in a fruitful place. 1's. And he fenced it in and
made a ditch around it, and planted it with the vine of Sorec and built a watchtower in
the midst of it. 1's. He hewed out a wine vat in it. Now, the vineyard of the Lord of
hosts is the house of Israel.

VIII Isafas 5, 1.2

e ——=
i i In.__ﬂ_h! . '_N_ﬁln._

l ) aan ' |
-navi- fla  *tenf-ami_a-mi-go enunalo- ma
t:@ R ‘_.ﬁ—n—l—n!l 2
om. ' .m 3

T T T

fér- tl Sal. La ca- v6 quitan-do las pie- dras y plan-
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ey

] N

[ hlp.._ | ag "
t6 cepas esco-  gi-  das. En medio de__ella constru-
w-—-—nﬂ‘ 2 e —ana : =|
M I . Lfifi
y6 una to- rre. Sal. Y también cavé unla-  gar.
| :
mﬁﬁ_‘:_—.N—ﬁ—ﬂ o Dtk % '

| —R

El espera- ba  que produ- je- rau-

! .A N ! ]
Hh——‘—:ﬁ—.—ﬂ' aliaaalinN ry
'fn.l | ‘ Finfnﬁ M| [Y g

vas, pe-roso-lole dio raci- mos

Canticle | Himno

Graduale Romanum: Deut 32:1-4

Atténde * caelum, et loquar: et audiat terra verba ex ore meo. Vs.
Expectétur sicut plivia eléquium meum: et descendant sicut ros verba
mea, sicut imber super graimina. Vs. Et sicut nix super fenum: quia nomen
Démini invocdbo. Vs. Date magnitidinem Deo nostro: Deus, vera 6pera
eius, et omnes viae eius iudicia. Vs. Deus fidélis, in quo non est iniquitas:
iustus et sanctus Déminus.

Give ear, O heavens and I will speak; let the earth hearken fo the words of my mouth.
V's. Let my speech be longed for as the rain; let my words come down like the dew, like
showers upon the grass. V's. Yes, and like snow upon the dry berb; for I will invoke the
name of the Lord. V's. Ascribe greatness to our God; the works of God are true and
all his ways are justice. 1s. God is faithful, there is no iniguity in hins; the Lord is
Just and holy.
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VIII Deut 32, 1-4

AN

IE- los, * pres-ten  oidos, que voy a__ hablar,

\ 4 T

B e

yla tie- rra toda escuche las pa-la- bras de mi

5’(’;{

"R A ' er h

bo- ca. Sal. Como llu- via se derrame mi doctri-

mﬂqﬂmﬁﬁmk e —

/

na, caiga como ro-  ci- o mi pa-

T T

la-bra. Sal. Como suave lluvia sobre la verde hier-
1 |
a8 2 an nann |
An—n

n AR

Gl

ba, como_aguacero sobre_el cés-ped. Voy a proclamar el

R LS N T T

nombre de Ya-  vé: jalaben a nuestro Dios!
A N "
Ve - ﬁl—l—gv - n@ T n—lﬁ
’1 i ' " 1 . i '
Sal. El esla Ro- ca, cuya obra_es perfec-
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ta, y todos sus caminos son jus- ti- cia.

justo.

Canticle | Himno

Graduale Romanum: Ps41:2,3,4

Sicut cervus * desiderat ad fontes aquarum: ita desiderat anima mea ad te,
Deus. Vs. Sitivit anima mea ad Deum vivum: quando véniam, et apparébo
ante faciem Dei mei? Vs. Fuérunt mihi licrimae meae panes die ac nocte,
dum dicitur mihi per singulos dies: Ubi est Deus tuus?

As a bart longs for flowing streams, so longs my soul for you, O God. V's. My soul
thirsts for the living God; when shall I come and appear before the face of my God? 17s.

My tears have been my food day and night, while men say to me daily: “Where is your
God?”

VIII Salmo 41, 2.3.4

' ! | o |
] " ﬁ= a [ 1 i
[ A A AR A l']'l. [ IF-.' [
( : TR M
O-mo_anhe- lala cierva estat junto al
s | ]
lm = |
' hp.__.:. ﬂsﬂ A Aan A A
s [
a-  fro- yo, a-si mi alma dese- a, Se-fior, e-
. . : L
01 . [] ‘ 0' ¢
star conti- go. Sal. Sediento estoy de Dios,
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=_,.,_qﬂn:m.ﬁ,__'m .

del Dios de vi-  da; Ccuando i-7_a
a
L]

L [-. /. PiL:’A a' A 'l

contemplar el ros- tro  del Sefior?

‘ A i:'ﬁ'l

' 0 e
Sal. La-grimas son mi pan de noche_y di-
fa |
] J .
Tonr T -\ S T ki
— .rl.——l 8. a
a, cuando oi- go que me dicen sin ce- sar:
& —= :
’i - e niniai |¢.A -‘ |
ofa.’ 0 — Yemala N M .
«Dén- de que- dé su Dios?»
fa
L] 5
‘
Aleluya
Graduale Romanum: Ps 117:1

Confitémini Démino, quéniam bonus: quéniam in saéculum misericorcia
eius.
Give thanks to the Lord, for be is good; his mercy endures forever.

Note: Sing Alleluia three times, first by Priest, then by Congregation, raising pitch V2 step each
time. Then, choir sings the verse, followed by Alleluia by everyone one final time.

VIII Salmo 117,1

ll..hllﬁl Tl W] .

]
a . .
j & - le- lu-  ya.
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A | 1
e AN e
a MY I ] ' . .! |
D EN gracias  alSe-  fior, pues ¢éles bue

no, pues su bondad perdura pa-ra siem-
o HHF-r.
| [m.
pre.
Ofertorio
Graduale Romanum: Ps117: 16,17

Dextera Démini * fecit virtutem, déxtera Démini exaltavit me: non
moriar, sed vivam, et narrabo 6pera Domini, alleltia.

The right hand of the Lord has done valiantly, the right hand of the Lord has exalted
me; I shall not die, but 1 shall live, and recount the deeds of the Lord, alleluia.

11 Salmo 117,16.17
— = _.
'0 a. IIIN H i -'l_'_= =~
I ) L] IF. ) 2
A diestra del Se- fior /_ha  enal- te-

.'H [ . 3 __.m

a ..

ci- do, la diestra del Se- fior hizo pro-e- zash No, no

Hﬂn ..l 1—-—- 2 : — .l!lqﬁ’% .—J

—¢ a h.M.!H.-.-'-_'

morti- ré sino que vi- viré y contaré las ob-ras del

s N

Sefior, a-le- lu- ya.
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Communio: Antifona de la Comunion

Graduale Romanum: 1 Cor 5:7,8

Pascha nostrum immolatus est Christus, alleltia: itaque epulémur in
azymis sinceritatis et veritatis, alleldia, alleltia, alleldia.

Christ, our Paschal Lamb, has been sacrificed, alleluia; therefore, let us keep the feast
by sharing the unleavened bread of nprightness and truth, alleluia, allelnia, alleluia.

1

VI 1 Corintios 5, 7-8
A |
L] | ! |
A m.
( : I' . ! G . n
Ri-sto, nuestro * Corde- ro pas- cual, ha sido
A |
] ' | |
o : ¢ ' ' n
inmo-la- do. Ce-le- bre- mos, pues,la Pas- cua, con
: | 5
aa A e fan A m.
TR A ST
una vi- da de rec-ti-tud ysantidad. A-le- lu- ya.
il
VI 1 Corintios 5, 7-8
< :
r— | L ———
—® A T * " el n -
Ri-sto, nuestro * Cordero pascual, ha sido__inmo-la-
& | |
’ . — i ar
—n ' .| Hl—.—l—.—nﬂ
* n.
do. Ce-le-bremos, pues, la Pascua, con una vida de recti-tud
A |
]

EA
(R G AR -

y santidad.  A-le- lu- ya.
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iii
VI 1 Corintios 5, 7-8

a
y -
C ;
Ri-sto, nuestro * Cordero pascual, ha sido

e .

inmo-lado.  Ce-le-bremos, pues, la Pascua, con

-

a° a !..

:
—aa—R—R—R—R—RR
. nn

una vi-da de rec-ti-tud y santidad. A- le-lu- ya.
Easter Sunday | Domingo de Pascua
Antifona de Entrada
Graduale Romanum: Ps. 138:18,5,6 and 1-2

Resurrexi, * et adhuc tecum sum, alleldia: posuisti super me manum tuam,
alleldia: mirabilis facta est sciéntia tua, alleltia, alleliia. Ps. Domine
probasti me, et cognovisti me: tu cognovisti sessionem meam, et
resurrectionem meam.

I am risen, and I am always with yon, alleluia; you bave placed your hand upon me,
alleluia; your wisdom bas been shown to be most wonderful, alleluia, allelnia. 7. O
Lord, you have searched me and known me; you know when 1 sit down and when I rise

up.

v Salmo 138,18.5-6,1-2

. ! ann .!..i r._=lll L] . =PI. \

E resuci- ta- do * y vivi-ré siempre conti-go;

fa |
] ' |
B . -!._.ﬂ_l'n T ﬂF' 2 ann a
ainia ri i sin rl |
a- le- Tu- ya: has puesto tu ma- no so- bre
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fa |
7] 1
8 . ‘a "
¢ iﬁ . -
n .

mi, a- le- lu- ya: tu sabi- du-ri- a  hasi- do
a | |
7] I

n a | . . . Fi s " J
maravillo-  sa. A-le- lu-ya, a-  le- lu- ya Sal. Se-fior, ta

me exami-nas y conoces, sabes si me siento o me levanto, tu

a
"""'ln.H- =

conoces de lejos lo que pienso.
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LO-ria_al Padre, y__al Hijo, y_ al Espi-ri-tu Santo.
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Como e-rz_en el principio, a-ho-ra_y siempre, por los siglos
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de los si-glos. A-mén. o bien E o 1 o a e
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E resuci-ta- do * y vivi-ré siempre conti-go;
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a- le-lu-ya: has puesto tu ma-no so- bre mi,

. 3 .. == ..I.- TP o Y I

a-le-lu-ya: tu sabi-du-ri- a ha si- do maravillo-sa.
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A-le-lu-ya, a-le-lu-ya Sal. Se-fior, ti me exami-nas
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y conoces, sabes si me siento o me levanto, ti conoces de
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lejos lo que pienso.
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E resuci-ta-do * y vivi-ré siempre conti-go;
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a-le-lu-ya: has puesto tu ma-no so-bre mi,
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A-le-lu-ya, a- le-lu-ya Sal. Se-flor, ti me exami-nas
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y conoces, sabes si me siento o me levanto, tu conoces de

fa
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lejos lo que pienso.
Ofertorio
Graduale Romanum Ps. 75: 9,10

Terra * trémuit, et quiévit , dum resdrgeret in iudicio Deus, alleldia.
The earth trembled and was still, when God arose in judgment, alleluia.
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Atie-rra *ge_asusta  yque- da sin
a
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pa-la- bras. Dios entonces se levanta, hace  ju-sti-
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cia, a- le- lu-ya.
i
v Salmo 75, 9.10
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A tierra * se _asusta y queda sin pa-la-bras. Dios
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entonces se levanta, hace justi-cia, a- le-lu-ya.
Communio: Antifona de la Comunion
Graduale Romanum: 1 Cor 5:7,8

Pascha nostrum immolatus est Christus, alleldia: itaque epulémur in
azymis sinceritatis et veritatis, alleluia, alleltia, alleltia.

Christ, onr Paschal Lamb, bas been sacrificed, alleluia; therefore, let us keep the feast
by sharing the unleavened bread of uprightness and truth, alleluia, allelnia, alleluia.
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VI 1 Corintios 5, 7-8
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[: Ri-sto, nuestro * Corde- ro pas- cual, ha sido
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inmo-la- do. Ce-le- bre- mos, pues,la Pas- cua, con
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unavi- da derec-ti-tud ysantidad. A-le- lu- ya.
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VI 1 Corintios 5, 7-8
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inmo-lado.  Ce-le-bremos, pues, la Pascua, con

on
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una vi-da de rec-ti-tud y santidad. A- le-lu- ya.
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VI 1 Corintios 5, 7-8
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Ri-sto, nuestro * Cordero pascual, ha sido
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inmo-lado.  Ce-le-bremos, pues, la Pascua, con
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una vi-da de rec-ti-tud y santidad. A- le-lu- ya.
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